The Life of Yeshua: A Suggested Reconstruction: Passover: Preparations for Eating the Passover Lamb (Matt. 26:17-19; Mark 14:12-16; Luke 22:7-13) 1
Matthew Mark Luke Greek Reconstruction  Hebrew Reconstruction
1 |26:17 T 8€ mp TN 14:12 Kal TH Mp@TN NUéEPa 22:7YABev 8¢ M) fHuépa NABev 8¢ 1 fuépa o Nan| 1
on the / And / first [day] And / on the / first / day came / And / the / day came / And / the day And came / [the] day (of)
2 |T®V AlUpwv TOV AlUpwWV TOV AlUPwV TAC £0pTAG TAOV AlUPWV DINmI AT 2
of the / unleavened things, of the / unleavened things, of the / unleavened things of the / feast / of the / unleavened things, [the] feast (of) / the unleavened bread,
3 6Te TO MAoxa £Buov 1 £€de1 60e0bal TO MACKA 3
when / the / Passover [lamb] / they were on which / it had / to be slaughtered / the /
slaughtering, Passover [lamb].
4 |mpoonABov 4
approached
S |oi pabntai @ 'Inood Aéyovteg [A€youaty aUT® oi pabntai avtol 5
the / disciples / to the / Yeshua / saying: say / to him / the / disciples / of him:
6 |00 B€AELg o0 B€Aelg 6
Where / you want Where / you want
7 AarneABovTeg 7
we having departed
8 |eTolndowuéV ool payelv ETolpaowpev iva ¢ayng ool payiv 8
we may prepare / for you / to eat we may prepare / so that / you may eat
9 |10 ndoxa TO ndoxa 9
the / Passover [lamb]? the / Passover [lamb]?
10 14:13 KAl AMOOTEAAEL 22:8 KAl AMECTEINEV Kal ArneoTeIAEY Mo | 10
And / he sends And / he sent and / he sent and he sent
11 dU0 TOV padnt@v autod Metpov kal lwavnyv Metpov kal lwavnv T R oImE nR | 11
two / of the / disciples / of him, Petros / and / 16anés, Petros / and / 16anés, [dir. obj.] / Petros / and [dir. obj.] / Yohanan,
[ 1
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

L3 77 (Lk 22:7). Textual variant: N-A reads [€V] 1.
L11 Jwdvnv (Lk 22:8). Textual variant: N-A reads lwAavvnv.

And the day of the Feast of Unleavened Bread came. And he sent Petros and loannes,

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

And the day of the Feast of Unleavened Bread came, and he sent Petros and Yohanan,
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12|26:18 6 &¢ eirev Kal Aéyel auTtolig elnwv AEYWV Sib | 12
the [i.e., he] / And / said: and / he says / to them: saying: saying: to say:
13| Umndyete €ic TV MOALY UTIAYETE €IC TNV TTOALV opeuBEVTAIG nmopeuBEvTalg ’D‘? 13
Go /into / the / city Go /into / the / city, Going, Going Go
14 eToludoaTe NUiv 10 maoxa ETOLNACATE NUIV TO ACXaA oD NN ﬂ:'? wom |14
prepare / for us / the / Passover [lamb], prepare / for us / the / Passover [lamb]. and prepare / for us / [dir. obj.] / the
Passover [lamb].
15 va pdywuev 15
that / we may eat.
16 22:9 0l 8¢ ginav auTd Kal efmav alte 35 1mmNm [ 16
they / And / said / to him: they / And / said / to him: And they said / to him:
17 no0 BEAelg no0 BEAeL] IR NR 1N (17
Where / you want Where / you want Where / you / want
18 18
19 ool payelv ETOIMACWUEV OOl payiVv ETOIHACWUEY OOl payelv 5onb ?[‘? "W |19
we may prepare / for you / to eat we may prepare / for you / to eat that we will prepare / for y(;u /to e-at
20 TO Maoxa TO NMAoxa moRm NN | 20
the / Passover [lamb]? the / Passover [lamb]? [dir. obj.] / the Passover [lamb]?
[ 1 |
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

TIOPEUBEVTEG.

omits ool payiv.

L13 rropeuBevTailg (Lk 22:8). Textual variant: B® and N-A read
L19 eToiudowuév oot payiv (Lk 22:9). Textual variant: N-A

L20 10 nmdaoxa (Lk 22:9). Textual variant: N-A omits TO TAoxa.

saying, “Go prepare the Passover lamb for us.”
But they said to him, “Where do you want us to prepare for you to eat the Passover lamb?”

Idiomatic Translation

of Hebrew Reconstruction

saying: “Go and prepare for us the Passover lamb.”
And they said to him: “Where do you want us to prepare for you to eat the Passover lamb?”
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21 22:10 0 B¢ eimev AUTOIg Kai elnev auTolg omo N | 21
he / And / said / to them: And / he said / to them: And he said / to them:

22 (BoU eloeABOVTWY UPDV idoU eloeABOVTWY UUDV WIINYD 7| 22
Behold, / of entering / of you Behold, / of entering / of you Look, / when you will enter

23 eig TV MOALY gig TNV MOALY 7’:_:'? 23
into / the / city, into / the / city, to the city,

24 Kal anavtnoel Ut ouvavtnoeL UV ouvavtnoel UUiv ooa v |24
and / will meet / you will meet / you will meet / you will meet / you

25 Aavepwrog AvepwTog Aavepwrog oI |25
[a] man [a] man [a] man [a] man

26|mpog Tov delva 26

to / the / so-and-so

27 Kepaulov Udatog Baotalwv |Kepdulov Udatog Baotalwyv |BacTtalwVv Kepaulov UdAToG oM TR | 27
[a] jar / of water / carrying. [a] jar / of water / carrying. carrying / [a] jar / of water. bearing / [a] jar (of) / water.

28 akoAouBnoate alT® dkoAouBnoate aut® akoAouBnoate aut® TN D7 (28
Follow / him, Follow / him Follow / him Go / after him

29 eic mv oikiav eic v oikiav a5 (29
into / the / house into / the / house to the house

30(kal 14:14 Kal 30

and and

31 ormou Gv eloENBN eignv elomopeveTal elg v elomopeveTal it oW (31

wher- / ever / he might enter, into / which / he enters, into / which / he enters, that he will enter / to it
1
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

L31 dv (Mk 14:14). Textual variant: N-A reads €4v.

And he said to them, “Behold! As you enter the city a person carrying a pitcher of water will meet you.

Follow him to the house

Idiomatic Translation

of Hebrew Reconstruction

He said to them: “When you enter the city, a man will meet you carrying a jar of water. Follow him to the

house
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32 22:11 Kal Kal 32
and and
33| einate elnmate gpelte gpelte 1MANDY | 33
say say you will say you will say and you Will sag/
34|auT® T( oikodeomoT TQ oikodeomndTN TAG oikiag | T® oikodeomoT TAG oikiag man Syab | 34
to him: to the / house-master to the / house-master / of the / house: to the / house-master / of the / house: to [the] owner (of) / the housé:
35 o}l 35
that
36| 0 310aoKalog AEyel 0 O10AoKaAog Aéyel Aéyel ool 6 d1dAoKaAog Aéyel ool O dIBATKAAOG 137 '[‘7 iR | 36
The / teacher / says: the / teacher / says: Says / to you / the / teacher: Says / to you / the / teacher: Says / to you / our teacher:
37|06 KalpoOg Hou £yyUg 0TIV 37
The / time / of me / near / is.
38 no0 €0TIV TO KATAAUPA pou 100 £0TLV TO KATAAupa no0 £€0TLV TO KATAAUpQ =709 |38
Where / is / the / dining room / of me Where / is / the / dining room Where / is / the / dining room Where [is] / the [dining] room
39 orou orou orou 12Y [ 39
where where where that in. it
40|mpog oe 40
With / you
41{ro® dPayw Soin |41
I make | may eat | will eat
42|16 ndoxa TO ndoxa TO doxa TO doxa oI NN (42
the / Passover the / Passover [lamb] the / Passover [lamb] the / Passover [lamb] [dir. obj.] / the Passovér [Iamb]

|

Notes

Idiomatic Translation
of Greek Reconstruction

he enters, and say to the master of the house, ‘The teacher says to you, “Where is my dining room where

I may eat the Passover lamb

Idiomatic Translation

of Hebrew Reconstruction

into which he enters, and say to the landlord: ‘Our teacher says to you: “Where is the room in which | may

eat the Passover lamb
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Mark

Luke
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43

44

45

46

47

48

49

50

51

52

53

META TOV HABNTAOV HOU
with / the / disciples / of me.

26:19 Kal
And
gmnoinoav
did

ol paéntai

the / disciples

wg ouveTagev auTolg
as / he commanded / them

META TV HABNTAV HoU

with / the / disciples / of me

dayw

| may eat?

14:15 Kal aUTOG UMlV Oei&el
And / he / to you / will show
avayatlov HEYA EOTPWHEVOV

[an] upstairs room / big / having been
spread

E£TOLUOV

prepared.

Kal EKeT €TOACATE NUIV
and / there / prepare / for us.

14:16 KAl EERABOV

And / went out

ol paéntai

the / disciples

Kal AABoV €ig TV MOALY
and / came / into / the / city,

META TAOV HABNTAOV HOU

with / the / disciples / of me

Payw

| may eat?

22:12 KAKETvog UiV dei&el
And that man / to you / will show
avAayalov HEya EOTPWHUEVOV

[an] upstairs room / big / having been
spread.

eKel eTolpAoaTe
There / prepare.

22:13 ATIEADOVTEG OE
departing / And

META TV HABNTOV HOU
with / the / disciples / of me?

Kal auTtog del&el uplv
And / he / will show / to you
avAayalov HEYA EOTPWHEVOV

[an] upstairs room / big / having been
spread.

Ekel eTolpaoate
There / prepare.
aneABovteg o¢
departing / And

50 o

with / my disciples?

D22 TN NI
And he / will show / to you
DY 19T Ty

[an] upstairs room / big / furnished.

1720 oY
There / prepare.
1997

And they went

43

44

45

46

47

48

49

50

51

52

53

Notes

Idiomatic Translation
of Greek Reconstruction

with my disciples?” And he will show you a large furnished upper room. There prepare.”

So departing,

Idiomatic Translation

of Hebrew Reconstruction

with my disciples?” And he will show you a large, furnished upstairs room. There prepare.”

And they departed
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54|06 ’Incolg 54
the / Yeshua,
55 Kal eUpov KABWG eUpov KaBwe 55
and / they found [things] / as they found [things] / as
56 elrev alTolg elphkelLauTolc 56
he said / to them, he had said / to them,
57|kainToipacav T naocxa Kalrtoipacav 16 maoxa KaifTolpacayv 16 ndoxa nroipacav 16 maocxa moRT NN N |57
and / they prepared / the / Passover [lamb]. [ and / they prepared / the / Passover [lamb]. [ and / they prepared / the / Passover [lamb]. | and / they prepared / the / Passover [lamb]. | and they prepared / [dir. obj.] / the Passover
[lamb].
| ]
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction
and prepared the Passover lamb.
Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction
they prepared the Passover lamb.

Updated: 21 January 2026 mSﬂlﬁm
. © 2026 by JerusaLEm PerspecTive, LLC. All rights reserved. PERSPECTIVE



https://www.jerusalemperspective.com/762/

